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Kaksikielinen perusopetus 

Tämä luku käsittelee kaksikielistä opetusta yleisesti. Luvussa tutustutaan aiheen keskeiseen 

käsitteistöön, opetussuunnitelmakirjauksiin sekä pedagogisiin periaatteisiin. Luku toimii 

johdantona muille luvuille.  

Sanasto 

Kaksikielinen opetus = kahdella kielellä (koulun opetuskieli ja kohdekieli) tapahtuvaa opetusta, 

esim. kielikylpyopetus, laajamittainen kaksikielinen opetus ja suppeampi kaksikielinen opetus 

eng. bilingual education 

Kielikylpy = Suomenkielisessä ympäristössä tarjottu ruotsinkielinen opetus. Alkuun opetus 

täysin ruotsin kielellä ja polku alkaa jo varhaiskasvatuksesta (täydellinen varhainen kielikylpy), 

koko ohjelma kuitenkin vähintään 50 %. eng. immersion 

Laajamittainen kaksikielinen opetus = Opetuksesta 25 % tai enemmän on kohdekielellä ja 

muu opetus koulun opetuskielellä. eng. bilingual education, large scale bilingual education 

Suppeampi kaksikielinen opetus = Käytetään myös termiä kielirikasteinen opetus. 

Opetuksesta  alle 25 % on kohdekielellä ja muu opetus koulun opetuskielellä. eng. language 

enriched education, small scale bilingual education 

Koulun opetuskieli = Kieli, jolla koulussa pääsääntöisesti annetaan opetusta. Suomessa 

opetuskieli voi olla suomi tai ruotsi, tai joissakin tapauksissa saame, romani tai viittomakieli. 

eng. medium of instruction, dominant language 

Kohdekieli = Koulun opetuskielen rinnalla käytettävä kieli. Yleensä samalla oppilaan A1-kieli. 

eng. target language 

CLIL = Pedagoginen suuntaus, jossa kohdekieli ei ole vain oppimisen kohde vaan myös väline. 

Kaksikielisen opetuksen pedagogiikkaa. eng. content and language integrated learning 

Scaffolding = Opetuksen oikea-aikainen tuki, eli pedagoginen menetelmä, jolla tuetaan 

oppilaiden ymmärrystä opiskeltavasta asiasta. 
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Kaksikielinen opetus perusopetuksen opetussuunnitelman perusteissa 

Perusopetuksen opetussuunnitelman perusteissa 2014 luvussa 11 käsitellään kaksikielistä 

opetusta. Luvussa määritellään kaksikielisen opetuksen muodot, tavoitteet ja paikallisesti 

tarkennettavat asiat. 

Kaksikielisen opetuksen tavoitteena on tukea oppilaita saavuttamaan hyvä ja monipuolinen 

kielitaito sekä koulun opetuskielellä, että kohdekielellä. Kaksikielinen opetus pyrkii tarjoamaan 

alusta elinikäiselle kielten oppimiselle sekä kielten ja kulttuurien moninaisuuden ymmärtämiselle. 

Kaksikielisessä opetuksessa painottuu luonnollinen ja toiminnallinen kielen käyttö. Kieli on sekä 

opiskelun väline että kohde. 

Tutustu kaksikieliseen opetuksen tavoitteisiin ja paikallisesti päätettäviin asioihin: 

https://eperusteet.opintopolku.fi/#/fi/perusopetus/419550/tekstikappale/433317  

 

Mitä on kaksikielinen opetus? 

Tutustu kaksikieliseen opetukseen katsomalla Helsingin tuottama video, jossa Peeter Mehisto 

kertoo kaksikielisestä opetuksesta. Video kestää 14:35 min.  

Linkki videoon: https://www.youtube.com/watch?v=xjneD8YFQ3A 

 

Kaksikielisen opetuksen pedagogisia periaatteita 

Kaksikielisessä opetuksessa on tärkeää, että kielellinen syöte eli kieli, jota oppilaat kuulevat ja 

näkevät on monipuolista. Tämä tarkoittaa sitä, että opetuksessa käytetään erilaisia tekstejä 

monista eri lähteistä. Käytetään monipuolista sanastoa ja myös kuvailevaa kieltä silloin kun se on 

tarkoituksen mukaista. Monipuolisuus koskee niin opettajan käyttämää kieltä, oppimateriaaleja 

kuin oppimisympäristöjä. Kielellisen syötteen runsaus tarkoittaa, että oppilaat toimivat niin 

puhutun kuin kirjoitetun kielen kanssa. Lisäksi luokkaan voi laittaa näkyville ajankohtaista 

sanastoa tai fraaseja.   

Jotta monipuolinen kielenkäyttö on mahdollista, tarvitsevat oppilaat tukea ymmärtämiseen ja 

tuottamiseen. Rutiinit, toisto ja aikuisen malli luovat oppilaille turvaa sekä tukevat ymmärrystä. 

Samalla ymmärrystä voi tukea ei-kielellisillä keinoilla kuten ilmeillä ja eleillä. Uuden sisällön 

ymmärtämistä kohdekielellä tukee toiminnallisuus havainnollistaminen ja visuaalinen. Kuten 

kaikessa opetuksessa myös kaksikielisessä selkeys ja johdonmukaisuus edistää oppimista.  

Oppilaita kannustetaan kohdekielen käyttöön ja heille annetaan säännöllisesti palautetta heidän 

kielitaitonsa kehittymisestä. 

https://eperusteet.opintopolku.fi/#/fi/perusopetus/419550/tekstikappale/433317
https://www.youtube.com/watch?v=xjneD8YFQ3A
https://www.youtube.com/watch?v=xjneD8YFQ3A
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Kaksikielinen opettaja 

Kahdella kielellä opettavat opettajat ovat parhaimmillaan kaksikielisiä, kielellisesti tietoisia, 

innostuneita ja luovia. Opettajan on puhuttava selkeää yleiskieltä, joka on mahdollisimman 

oikeakielistä. Opettajan on tarkkailtava ja kehitettävä omaa kielenkäyttöään ja taitoaan 

jatkuvasti. 

Opettaja 

• sopeuttaa kielenkäyttönsä oppilaille sopivalle tasolle. 

• tukee oppiainesisältöjä opettaessaan kielen ymmärtämistä ja tuottamista. 

• käyttää monipuolisia opetusmenetelmiä. 

• tukee oppijan yksilöllistä kielenkehitystä. 

• valmistaa ja muokkaa olemassa olevista materiaaleista opetukseen sopivaa 

oppimateriaalia, sillä valmiita ei juuri ole. 

 

Bergroth (2015) 

What is CLIL? 

Kaksikieliselle opetukselle tunnusomaista on lähestyä opetusta CLIL-pedagogiikan 

näkökulmasta. Mitä CLIL-pedagogiikka sitten on? Katso video, jossa Peeter Mehisto esittelee 

CLIL-pedagogiikan lyhyesti. Videon kesto: 9:00 min.  

Linkki videoon: https://www.youtube.com/watch?v=xTsBHvnCnjs 

 

Aiheesta löytyy paljon lisätietoa internetistä käyttämällä hakusanaa CLIL pedagogy.  

https://www.youtube.com/watch?v=xTsBHvnCnjs
https://www.youtube.com/watch?v=xTsBHvnCnjs
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Kielitietoisuus ja kielen oppiminen 

Tässä luvussa on kaksi teemaa: kielitietoisuus ja kielenoppiminen. Nämä kaksi teemaa on 

nostettu omaksi luvuksi, koska ne ovat erityisen tärkeitä kaksikielisessä opetuksessa. 

Kielitietoisuus teeman alle tulevat otsikot: Kielitietoisuus opetussuunnitelmassa, kielitietoisuuden 

osa-alueet ja esimerkkejä kielitietoisesta pedagogiikasta. Kielenoppiminen teeman alla on 

seuraavat otsikot: Opetussuunnitelma ja kielenoppiminen, Kielten oppimisen hyödyt ja kielitaidon 

kehittyminen. 

Kielitietoisuus opetussuunnitelmassa 

Perusopetuksen opetussuunnitelman perusteissa kielitietoisuus kattaa kaiken opetuksen. 

Kaksikielisessä opetuksessa se on yksi pedagogisista perusperiaatteista, sillä oppiminen 

tapahtuu kahdella kielellä, joista usein vähintään toinen on myös opiskelun kohteena. 

Perusopetuksen opetussuunnitelmasta löydät kielitietoisuutta käsittelevän kohdan luvusta 4.2.4 

Kulttuurinen moninaisuus ja kielitietoisuus. 

Linkki opetussuunnitelmaan: 

https://eperusteet.opintopolku.fi/#/fi/perusopetus/419550/tekstikappale/428619 

 

Kielitietoisuuden osa-alueet 

Kielitietoisuus on käsitteenä monitasoinen ja sitä on tutkimuksissa määritelty monilla tavoin. 

Tärkeää on ymmärtää, että kieli on keskeinen osa kaikkea toimintaa. Kieltä tarvitaan erityisesti 

myös oppimisessa. 

 

Kielitietoisuuden osa-alueet ovat: 

 

1. Tietoisuus kielestä järjestelmänä ja sen toiminnasta  

Kielitietoisuus on tietoisuutta kielestä järjestelmänä eli miten kieli rakentuu äänteistä, sanoista, 

virkkeistä. Kielitietoisuus on myös tietoisuutta kielen toiminnasta eli miten kieltä käytetään eri 

tilanteissa sekä miten kieli ilmenee eri tilanteissa eri muodoissa (esim. kirjakieli, puhuttu kieli sekä 

murteet). 

 

2. Tietoisuus kielistä 

Kielitietoisuus on tietoisuutta eri kielistä ja niiden moninaisuudesta. Eri kielillä on yhtäläisyyksiä ja 

eroavaisuuksia. Kielet ovat kiinteä osa kulttuuria ja sen ilmenemistä. Kielten osaaminen lisää siis 

myös kulttuurista ymmärrystä. 

 

3. Tietoisuus kielen merkityksestä yksilölle ja yhteisölle toiminnassa  

Kielitietoisuus on tietoisuutta kielen merkityksestä jokaiselle. Kielellä on viestinnällinen tehtävä, 

sen avulla voidaan välittää ja vastaanottaa tietoa muilta. Kieli on keskiössä kaikessa 

vuorovaikutuksessa. Kieli on myös osa identiteetin rakentumista, sillä kielen ja sen luomien 

merkitysten avulla luomme kuvaa itsestämme ja muista osana yhteisöä. 

 
  

https://eperusteet.opintopolku.fi/
https://eperusteet.opintopolku.fi/
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4. Tietoisuus kielen merkityksestä kognitiivisissa toiminnoissa  

Kielitietoisuus on tietoisuutta kielen merkityksestä osa ajattelutaitoja. Ajattelu, päättely, 

ongelmanratkaisu ja muistaminen rakentuvat kielen avulla. Kieli luo merkityksiä konkreettisille 

sekä abstrakteille asioille. Kielen luomien merkitysten avulla voimme kommunikoida muiden 

kanssa. Kieli mahdollistaa uusien asioiden ymmärtämisen siis oppimisen. 

 

(Lehtonen & Räty (2018) OPH Kielitietoinen opetus - kielitietoinen koulu) 

 

Kielitietoisuus koulun arjessa 

Oppilas tarvitsee koulussa arkikielen lisäksi paljon erilaista kielitaitoa, mitä hän ei ole muualta 

vielä omaksunut. Koulussa on oma koulukielensä sekä jokaisella oppiaineella myös oma 

oppiaineen kielensä. Kaksikielisessä opetuksessa näiden lisäksi on vielä kohdekielen arkikieli, 

koulukieli ja oppiainekohtainen kieli. Kielitietoisuuden tulee siis olla keskiössä opetusta 

suunniteltaessa.  

Turun kaupungin tuottamalla videolla näiden kielten eroja ja yhtäläisyyksiä avataan selkeästi. 

Videon kesto: 7:00. 

Linkki videoon: https://www.youtube.com/watch?v=4byNNmgQVls 

 

Kaksikieliseen opetukseen soveltuvia kielitietoisia toimintatapoja 

Monikielisen oppijan matkassa -sivustolle on kerätty paljon hyviä vinkkejä kielitietoiseen 

työskentelyyn. Sivustolta löydät paljon käytännönläheisiä ohjeita opettajalle ja opetuksen 

suunnittelua varten. Esimerkiksi alla olevassa kuvassa on kuvattu kielitietoisen opetuspuheen 

tunnusmerkit. 

 

Kuva 1 Aalto, Mustonen, Järvenoja & Saario (2019) 

  

https://www.youtube.com/watch?v=4byNNmgQVls
https://www.youtube.com/watch?v=4byNNmgQVls
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Myös OPH on tuottanut hankkeissaan tukimateriaalia kielitietoisen opetuksen tueksi. 

Monilukutaitoa kielitietoisesti – opettamaan ja oppimaan sivustolta löytyy esimerkkejä erilaisten 

tekstien, myös median käsittelyyn. Alla olevassa kuvassa on esimerkki, miten videoita voi 

kielitietoisesti käsitellä osana opetusta. 

 

Soveltaminen kaksikielisessä 

opetuksessa: 

Katsotaan video kohdekielellä. 

Oppilaat voivat kertoa muistamansa 

joko suomeksi tai kohdekielellä. 

Opettaja kirjaa asiat kohdekielellä. 

Lopuksi oppilaat voivat ensin 

ryhmissä pohtia, mitkä ovat aiheen 

ydintermejä, ja koota sanaston 

oppimisen tueksi. 

 

Viimeinen esimerkki on DiVED kehittämishankkeen internetsivuilta poimittu idea tekstin 

käsittelyyn. Tehtävää voi tehdä niin opetus- kuin kohdekielellä ja oppilaita voi auttaa tehtävän 

suorittamisessa erilaisilla tukikeinoilla. Oppilaille voi esimerkiksi antaa sanalistan, jossa on 

peitetyt sanat epäjärjestyksessä. Tehtävää voi vaikeuttaa lisäämällä listaan sanoja, jotka eivät 

kuulu tekstiin. 

 

Kuva 3 DiVED - Diversity in Education 

 
Opetussuunnitelma ja kielten oppiminen 

Kielten oppimista käsitellään Perusopetuksen opetussuunnitelman perusteissa 2014 luvussa 

vieraat kielet.  

”Kieli on oppimisen ja ajattelun edellytys. Kieli on mukana kaikessa koulun toiminnassa, ja 

jokainen opettaja on kielen opettaja. Kielten opiskelu edistää ajattelutaitojen kehittymistä. Se 

antaa aineksia monikielisen ja -kulttuurisen identiteetin muodostumiselle ja arvostamiselle. 

Sanavaraston ja rakenteiden karttuessa myös vuorovaikutus- ja tiedonhankintataidot kehittyvät. 

Kielten opiskelussa on runsaasti sijaa ilolle, leikillisyydelle ja luovuudelle. 

Opetus vahvistaa oppilaiden luottamusta omiin kykyihinsä oppia kieliä ja käyttää niitä rohkeasti. 

Oppilaille annetaan mahdollisuus edetä yksilöllisesti ja saada tarpeen mukaan tukea 

oppimiselleen. 

Kielten opiskelu valmistaa oppilaita suunnitelmalliseen ja luovaan työskentelyyn erilaisissa 

kokoonpanoissa. Oppilaille ja oppilasryhmille luodaan mahdollisuuksia verkostoitumiseen ja 

yhteydenpitoon ihmisten kanssa myös eri puolilla maailmaa. ” 

OPH (2014) 

Kuva 2 OPH, Monilukutaitoa kielitietoisesti -oppimaan ja opettamaan 
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Kielen oppimisen hyödyt 

Turun yliopiston tuottamalla videolla Katja Mäntylä pohtii tutkimuksen näkökulmasta, onko 

useamman kielen oppimisesta haittaa tai millaisia hyötyjä se tarjoaa. Videon kesto: 3:04. 

Linkki videoon: https://www.youtube.com/watch?v=k3UrJLAVaPA 

 

Kielitaidon kehittyminen 

Kaksikielisesti opettavana opettajana sinun on hyvä olla tietoinen kielitaidon kehittymisen osa-

alueista ja vaiheista. 

Keskeiset kielitaidon kehittymisen osa-alueet ovat:  

• Vuorovaikutustaidot 

• Kielen ymmärtämisen taidot 

• Kielen tuottamisen taidot 

• Kielen käyttötaidot 

• Kielellinen muisti ja sanavaranto 

• Kielitietoisuus 

 

(OPH, Kielten rikas maailma) 

Kielitaidon kehittymistä voidaan kuvata monella tapaa. Alla oleva kuvaaja on luotu tätä materiaalia 

varten, ja se on tehty eurooppalaisen viitekehyksen taitotason kuvauksien pohjalta. 

Eurooppalaista viitekehystä on käytetty myös pohjana opetuksen tavoitteiden ja oppilaan 

kielitaidon osaamisen tason kuvausten taustalla. On kuitenkin hyvä muistaa, että kielitaidon 

kehittyminen on aina yksilöllistä. Kuvaaja on yksinkertaistettu malli. 

Tutustu halutessasi eurooppalaiseen viitekehykseen tarkemmin tästä: 

https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/uses-and-

objectives

 

https://www.youtube.com/watch?v=k3UrJLAVaPA
https://www.youtube.com/watch?v=k3UrJLAVaPA
https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/uses-and-objectives
https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/uses-and-objectives
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Miten tukea kielitaidon kehittymistä? 

Oppilaiden kehittyvää kielitaitoa voi tukea monella eri tapaa. Kielestä koppi -materiaaliin on 

kerätty monta hyvää vinkkiä. Tutustu niihin alta. 

 

Kuva 4 Turun yliopisto (2020) 
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Opetuksen suunnittelu ja oppimisen tuki 

Luku jakautuu kahteen pääteemaan; opetuksen suunnittelu ja opetuksen oikea-aikainen tuki 

(scaffolding). Ensimmäisessä teemassa tutustutaan kaksikielisen opetuksen suunnitteluun niin 

koko koulun kuin oman opetuksen suunnittelun osalta. Toinen teema kerää yhteen scaffolding 

keinoja. 

Käsikirjojen esittely 

Helsingissä on tuotettu kaksikielisen opetuksen tueksi käsikirjoja. Käsikirja sisältää: 

• Tietoa kaksikielisestä opetuksesta ja sen organisoinnista 

• Tietoa CLIL-pedagogiikasta 

• Kaksikielisen opetuksen vuosikellon vuosiluokkapareittain (1–2, 3–4 ja 5–6) 

• Ohjeita suunniteluun 

• Toimintavinkkejä aihealueittain 

• Linkit tarvittaviin liitteisiin 

• Fraasilista eri tilanteisiin koulussa 

 

Käsikirjojen tarkoituksena on yhtenäistää kaksikielistä opetusta Helsingissä, selkeyttää ja 

helpottaa opetuksen suunnittelua sekä yhteistyötä opettajien välillä ja ohjata eri oppiaineiden 

sisältöjen opetusta englanniksi. Käsikirjassa annetaan ehdotuksia siitä, mitä sisältöjä 

kaksikielisessä opetuksessa voitaisiin opettaa kohdekielellä lukuvuoden aikana ja annetaan myös 

vinkkejä taito- ja taideaineiden tunneille sekä arkikielen käyttöön. Käsikirja toimii konkreettisena 

työkaluna kaksikielisen opetuksen luokanopettajille. Käsikirjat löytyvät osoitteesta kielet.hel.fi. 

 

Kohdekielen rooli kaksikielisessä opetuksessa 

 Taulukkoon on koottu esimerkkejä miltä kohdekielen käyttö näyttää opettajan ja oppilaan 

näkökulmista. 

Luokka-

taso  

Opettaja  Oppilas  Arviointi  

1.–2.  Käyttää kohdekieltä 

systemaattisesti 

opetustilanteissa (ei 

kääntämistä suomeksi). 

Kohdekielellä opetettavan 

sisällön ymmärtämistä 

tuetaan erilaisilla 

tukimuodoilla (scaffolding). 

Tukimuotoja käytetään 

alkuopetuksessa runsaasti.  

 

Toistaa arkeen liittyviä 

fraaseja päivittäin. Luo 

arkeen tilanteita, joissa 

oppilaat pääsevät itse 

käyttämään opittua 

sanastoa ja fraaseja.  

  

Tutustuttaa oppilaat eri 

oppisisältöihin liittyvään 

sanastoon mallintamalla 

kaiken sen kohdekielen, 

jota toivoo oppilaiden 

käyttävän oppitunneilla. 

Toistaa harjoiteltavaa 

Totutaan kuuntelemaan ja 

ottamaan ohjeita vastaan 

kohdekielellä. Samalla 

totutaan sietämään sitä, 

että kaikissa tilanteissa ei 

välttämättä ymmärrä 

kaikkea kohdekielellä 

tulevaa syötettä, vaan viesti 

pitää selvittää opettajien 

käyttämien tukimuotojen 

avulla (scaffolding).  

 

Harjoitellaan arkeen 

liittyvää sanastoa ja 

fraaseja kohdekielellä.  

 

Harjoitellaan käyttämään 

kohdekieltä suullisesti 

koulun arjessa ensin 

opettajan mallin mukaan ja 

myöhemmin itsenäisesti. 

Harjoitellaan vastaamaan 

opettajan esittämiin 

yksinkertaisiin kysymyksiin 

kohdekielellä.  

  

Kuullun ymmärtämiseen 

sana- ja virketason 

tehtävät.  

 

Suulliset sana- ja virketason 

tehtävät.  

 

Kirjalliset sanatason 

tehtävät.   

https://kielet.hel.fi/kielirikasteinen-ja-laajamittainen-kaksikielinen-perusopetus/
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sanastoa aktiivisesti 

oppimisen tukemiseksi.  

 

Tekee uuden kielen 

näkyväksi myös kirjallisessa 

muodossa.  

 

Tutkii yhdessä oppilaiden 

kanssa kohdekielen 

rakenteita sanatasolla eri 

oppisisältöjä 

opettaessaan.   

 

Lukee oppilaille 

kohdekielistä 

lastenkirjallisuutta.    

Toistetaan opettajan 

antaman mallin mukaan 

kohdekieltä niin koulun 

arjessa kuin eri 

oppisisältöjä opiskeltaessa.  

  

Kerätään eri oppisisältöihin 

liittyvää sanastoa 

kohdekielellä.  

 

Opiskellaan eri 

oppiaineiden sisältöjä 

opitun sanaston avulla.  

 

Harjoitellaan käyttämään 

kohdekieltä suullisesti eri 

oppisisältöjä opiskeltaessa 

ensin opettajan mallin 

mukaan ja myöhemmin 

itsenäisesti.   

 

Tutustutaan kirjoitettuun 

kieleen. Tutkitaan 

kohdekielen kirjoitettua 

muotoa ja etsitään siitä 

yhdenmukaisuuksia. 

Harjoitellaan kohdekielen 

lukemista ja kirjoittamista 

sanatasolla.  

 

Kuunnellaan kohdekielistä 

lastenkirjallisuutta. 

Harjoitellaan tunnistamaan 

tarinoista itselle tuttua kieltä 

ja ymmärtämään tarinan 

kulkua sen avulla.  

  
3.–4.  Käyttää kohdekieltä 

systemaattisesti 

opetustilanteissa (ei 

kääntämistä suomeksi). 

Kohdekielellä opetettavan 

sisällön ymmärtämistä 

tuetaan erilaisilla 

tukimuodoilla (scaffolding). 

Tukimuotoja käytetään 

edelleen runsaasti.  

 

Luo arkeen tilanteita, joissa 

oppilaat pääsevät itse 

käyttämään opittua 

sanastoa ja fraaseja.  

  

Tutustuttaa oppilaat uuteen 

oppisisältöihin liittyvään 

sanastoon. Mallintaa kaiken 

uuden kohdekielen, jota 

toivoo oppilaiden käyttävän 

oppitunneilla. Tekee uuden 

kielen näkyväksi myös 

Käytetään arkeen liittyvää 

sanastoa ja fraaseja 

aktiivisesti koulun arjessa. 

Harjoitellaan 

keskustelemaan opettajan 

kanssa kohdekielisillä 

oppitunneilla ja 

opetustuokioilla 

kohdekielellä.  

 

Hyödynnetään 

alkuopetuksessa opittua 

kohdekielistä sanastoa ja 

laajennetaan sanavarastoa 

eri oppisisältöjen kohdalla.  

 

Harjoitellaan käyttämään 

kohdekieltä suullisesti eri 

oppisisältöjä opiskeltaessa.  

 

Vahvistetaan kohdekielen 

luku- ja kirjoitustaitoa eri 

oppisisältöjen opiskelun 

Kuullun ymmärtämiseen 

sana- ja virketason 

tehtävät.  

 

Suulliset sana- ja virketason 

tehtävät.  

 

Kirjalliset sana- ja 

virketason tehtävät.   
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kirjallisessa muodossa.  

  

Tutkii yhdessä oppilaiden 

kanssa kohdekielen 

rakenteita sana- ja 

virketasolla eri oppisisältöjä 

opettaessaan.   

 

Lukee ja suosittelee 

oppilaille kohdekielistä 

kirjallisuutta luettavaksi.    

kautta. Laajennetaan 

kirjallista työskentelyä 

virketasolle ja harjoitellaan 

kohdekielelle tyypillisiä 

kielellisiä rakenteita 

virketasolla eri oppisisältöjä 

opiskeltaessa.  

 

Luetaan kohdekielellä 

kirjoitettua 

lastenkirjallisuutta.  

  

Harjoitellaan opiskelutaitoja 

kohdekielellä.  

  
5.–6.  Käyttää kohdekieltä 

systemaattisesti 

opetustilanteissa (ei 

kääntämistä suomeksi). 

Kohdekielellä opetettavan 

sisällön ymmärtämistä 

tuetaan erilaisilla 

tukimuodoilla (scaffolding). 

Tukimuotoja käytetään 

eriyttäen oppilaiden tarpeen 

mukaan.  

 

Luo koulun arkeen 

tilanteita, joissa oppilaat 

pääsevät käyttämään 

kohdekieltä aktiivisesti. 

Keskustelee aktiivisesti 

oppilaiden kanssa lasten 

kokemusmaailmasta 

kohdekielellä.  

  

Tutustuttaa oppilaat eri 

oppisisältöihin liittyvään 

sanastoon mallintamalla 

kaiken sen kohdekielen, 

jota toivoo oppilaiden 

käyttävän oppitunneilla. 

Toistaa harjoiteltavaa 

sanastoa aktiivisesti 

oppimisen tukemiseksi.  

  

Tutkii yhdessä oppilaiden 

kanssa kohdekielen 

rakenteita sana- ja 

virketasolla eri oppisisältöjä 

opettaessaan.   

 

Suosittelee oppilaille 

kohdekielistä kirjallisuutta 

luettavaksi.    

Käytetään kohdekielistä 

sanastoa ja fraaseja 

aktiivisesti koulun arjessa 

sekä oppitunneilla. 

Keskustellaan opettajan 

kanssa kohdekielisillä 

oppitunneilla ja 

opetustuokioilla 

kohdekielellä.  

  

Hyödynnetään aikaisemmin 

opittua kohdekielistä 

sanastoa ja laajennetaan 

sanavarastoa eri 

oppisisältöjen kohdalla.   

  

Käytetään kohdekieltä 

monipuolisesti erilaisissa 

kirjallisissa tehtävissä. 

Opitaan lisää kohdekielelle 

tyypillisiä kielellisiä 

rakenteita eri oppisisältöjä 

opiskeltaessa.  

 

Harjoitellaan vastaamaan 

tehtäviin käyttäen 

oppisisältöön liittyvää 

termistöä ja kielen 

rakenteita.  

  

Luetaan kohdekielellä 

kirjoitettua lasten- ja 

nuortenkirjallisuutta.  

  

Harjoitellaan opiskelutaitoja 

kohdekielellä.   

Kuullun ymmärtämiseen 

virketason tehtävät.  

Suulliset virketason 

tehtävät.  

Kirjalliset virketason 

tehtävät.   

 

Alakoulun lopussa oppilaalla tulisi olla kohdekielessä toiminnallinen kielitaito eli hänen tulisi 

pärjätä arkisissa tilanteissa kohdekielellä. Oppilaalla tulisi olla taitoja käyttää kohdekieltä 

akateemisessa kontekstissa ja mahdollisuus kehittää kielitaitoa pidemmälle.  
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Kaksikielisen opetuksen suunnittelu koko koulun tasolla 

Kaksikielisen opetuksen toteuttaminen vaatii yhteistyön tekemistä. Kaksikielisen opetuksen 

suunnittelu lähteekin aina ensin liikkeelle koko koulun tasolta. Koulun tasolla tulee olla yhteisesti 

sovittuna kaksikielisen opetuksen suuret linjat sisältöjen ja tavoitteiden osalta vuosiluokilla 1.–6. 

Koulun yhteisen vuosikellon rakentaminen helpottaa suunnittelutyötä, kun vuosikelloon on 

selkeästi määritelty, mitä sisältöjä käsitellään kohdekielellä milläkin luokka-asteella. Tällä 

varmistetaan myös se, että luokilta toiselle siirryttäessä oppilaiden osaamiseen ei jää sisältöjen 

eikä kielen osalta aukkoja. Myös uuden opettajan on helpompi aloittaa kaksikielisen opetuksen 

toteuttaminen, kun koko koulun suunnitelma on selkeä.  

Kaksikielisen opetuksen toteuttaminen vaatii monipuolisia resursseja: yhteissuunnitteluaikaa, 

kaksikielisiä materiaaleja, opettajien täydennyskoulutuksia ja korvauksia kaksikielisen opetuksen 

toteuttamisesta. Tästä syystä rehtorilla on suuri rooli onnistuneen kaksikielisen opetuksen 

toteutumiseen. 

Kaksikielisen opetuksen suunnittelu yleisesti luokkatasolla 

Kun koulun yhteisessä kaksikielisen opetuksen vuosikellossa on määritelty, mitä sisältöjä eri 

luokkatasoilla opetetaan kohdekielellä, helpottaa se myös suunnittelutyötä luokkakohtaisesti. On 

tärkeää, että jokaisella luokalla edetään koulun suunnitelman mukaisesti, jotta opetus toteutuu 

sisällöltään yhdenvertaisesti riippumatta siitä, kuka luokkaa opettaa. Tällä varmistetaan myös se, 

että luokilta toiselle siirryttäessä oppilaiden osaamiseen ei jää sisältöjen eikä kielen osalta 

aukkoja. Opettaja voi tietenkin halutessaan käsitellä sisältöjä kohdekielellä ennalta sovittua 

laajemmin.  

Luokkatason suunnittelun lopputuloksena löytyy ja syntyy paljon hyvää materiaalia kaksikielisen 

opetuksen tueksi. Nämä materiaalit kannattaa tallentaa koko koulun yhteiseen pankkiin, jotta ne 

ovat käytössä seuraavana vuonna kyseisellä luokka-asteella opettaville opettajille. Kun sisältöjen 

jakautuminen eri luokkatasoille on selkeä, rakentuu myös materiaalipankista käytettävämpi 

kokonaisuus. 

Oman opetuksen suunnittelu kaksikielisessä opetuksessa 

Kaksikielisen opetuksen suunnittelun voi toteuttaa itselle sopivalla tavalla. Kaksikielisen 

opetuksen suunnittelussa tulee kuitenkin ottaa huomioon opetussuunnitelman sisällöllisten 

tavoitteiden lisäksi myös kielelliset tavoitteet sekä koulun opetuskielellä että opetuksen 

kohdekielellä. Oman opetuksen suunnittelussa voi käyttää apuna Helsingin kaupungin 

kaksikielisen opetuksen käsikirjaa ja muita koululla käytössä olevia materiaaleja. 

Opetusta suunnitellessa on hyvä pyrkiä vaihtelemaan opetuksessa käytettävää kieltä eri 

oppiaineissa. Pyrkimyksenä on, että opetusta järjestettäisiin mahdollisuuksien mukaan sekä 

koulun opetuskielellä että kohdekielellä kaikissa eri oppiaineissa. Kaikkia sisältöjä ei kuitenkaan 

tarvitse käsitellä molemmilla kielillä joka luokka-asteella. Tämä tulee ottaa huomioon koulun 

yhteisessä vuosikellossa (esim. matematiikassa muodot 1. luokalla englanniksi ja 2. luokalla 

suomeksi). Mitä enemmän kohdekieltä käytetään oppimisen välineenä, sitä enemmän sitä myös 

opitaan. Luokan rutiineissa kannattaa käyttää kohdekieltä aktiivisesti. 

Suunnittelua voi tehdä monella tapaa ja tärkeää on löytää itselle sopiva tapa. Seuraavaksi tutustut 

neljään erilaiseen tapaan suunnitella kaksikielistä opetusta. 
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Esimerkki 1: Jaksosuunnitelma 

Ensimmäisessä esimerkissä opetusta suunnitellaan jaksosuunnitelmien avulla. Ensin 

suunnitelma tehdään otsikkotasolla oppiaineittain. Samalla katsotaan, mitkä sisällöistä opetetaan 

kohdekielellä ja mitkä koulun opetuskielellä. Jaksosuunnitelmaan kirjataan myös 

arviointimenetelmä. Jaksosuunnittelun hyötynä on kokonaiskuva miten eri oppiaineet etenevät 

samaan aikaan. Jaksosuunnittelun avulla opettaja voi tarkastella sekä omaa, että oppilaiden 

kokonaiskuormitusta. Pyrkimys on, että samassa jaksossa ei ole montaa isompaa projektia. 

3lk. Elo- ja syyskuu kieli arviointi 

MA Addition and substraction 0-1000 

Book: first chapter 

en Koe+ sanakoe 

YM Traffic: biking (safety and rules) 

Map: compass points, map features, Finland’s 

neighbouring countries 

Suomen kartta: pääkaupunki, muut isoimmat 

kaupungit, rajat, rajanaapuri 

en 

en 

su 

Koe 

Esitelmä naapurimaasta 

ryhmissä 

EN Artikkelit (a, an the),  
 

Kirjoitelma 

KU Colourwheel: primary colours, secondary 

colours… 

en 
 

KS Ompelukoneen osat ja langan pujottelu, 

ompelukone ompeluun tutustuminen 

su Näyttökoe: lankojen 

pujottelu 

LI Track and field: sprint, long jump, javelin en itsearviointi 

 

Otsikkotason suunnittelun jälkeen mietitään jakson tavoitteita tarkemmin.  

Sisältötavoitteet: 

• Ydinsisältö, joka kaikkien tulee hallita 

• Ekstraa taitaville 

 

Kielelliset tavoitteet: 

• Mitkä ovat keskeiset käsitteet/fraasit 

• Millaisia rakenteita oppilas tarvitsee sisällöstä keskustellessa/kirjoittaessa 

 

Scaffolding: 

• Millaisin keinoin oppilaita tuetaan sisällön ja kielen opiskelussa? 

 

Arviointi: 

• Miten oppilas osoittaa osaamisensa sisältöjen ja kielen suhteen? 
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Esimerkkinä ympäristöopin jakson tavoitteet ja arviointisuunnitelma: 

YM Traffic: biking (safety and rules) 

Map: compass points, map features, Finland’s 

neighbouring countries 

Suomen kartta: pääkaupunki, muut isoimmat 

kaupungit, rajat, rajanaapuri 

en 

en 

 

su 

Koe 

Esitelmä 

naapurimaasta 

ryhmissä 

 

Sisältötavoitteet: 

• Oppilas tunnistaa ja osaa nimetä polkupyörän yleisimmät osat kohdekielellä 

(ohjaustanko, satula, poljin, valo, jarru). 

• Oppilas osaa nimetä pyöräilyyn liittyviä turvallisuusvarusteita ja kertoa miksi ne ovat 

tärkeitä (kypärä, jarru, sopiva vaatetus). 

• Oppilas tunnistaa ja osaa nimetä yleisimmät pyöräilyyn liittyvät liikennemerkit sekä kertoa 

niiden merkityksen. 

• Oppilas harjoittelee oman liikenne käyttäytymisen arviointia pyöräilyn näkökulmasta 

 

Kielelliset tavoitteet: 

• Osaa nimetä kohdekielellä polkupyörän kuvaan yleisimmät osat  

• Osaa nimetä kohdekielellä pyöräilyyn liittyviä keskeisiä turvallisuusvarusteita 

• Osaa nimetä yleisimmät pyöräilyyn liittyvät liikennemerkit 

 

Arviointi, koe:  

• Tehtävät 1-3 nimeämistehtäviä, joissa käytetään kohdekieltä (polkupyörän osat, 

turvallisuusvarusteet ja liikennemerkit 

• Tehtävät 4-6 avoimia kysymyksiä aiheeseen liittyen, joissa oppilas saa vastata joko 

opetuskielellä tai kohdekielellä. (Esimerkiksi: Kuva, jossa lapsi pyöräilee keskellä 

autotietä ilman kypärää ja pyydetään oppilasta kertomaan miten muuttaisi tilannetta 

turvallisemmaksi.) 

 

Esimerkki 2: Viikkosuunnitelma 

Viikkosuunnitelmassa suunnittelua tehdään viikko kerrallaan. Viikkosuunnitelma on joustava tapa 

ja siinä en helppo ottaa huomioon luokan eteneminen tehtävissä. Siinä lähdetään toteuttamaan 

koulun tasolla tehtyä kaksikielisen suunnitelmaa oman luokan kanssa. Ensin tehdään yhden 

viikon suunnitelma sisältöjen osalta tarkemmin (viikkosuunnitelma 1).  

 

Kuva 5 Viikkosuunnitelma 1 
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Alussa ei mietitä, mitkä sisällöistä opetetaan suomeksi ja mitkä englanniksi, vaan katsotaan 

yleisesti viikon sisällöt. Määritellään viikoittain, mitkä sisällöt opiskellaan suomeksi/englanniksi 

sillä perusteella, mitkä sisällöistä löytyvät koulun tasolla tehdystä suunnitelmasta oman 

luokkatason kohdalla (viikkosuunnitelma 2 ja 3).  

 

Kuva 6 Viikkosuunnitelma 2 - kielisuunnitelma A 

 
Kuva 7 Viikkosuunnitelma 3 - kielisuunnitelma B 

Viikkosuunnitelmamalli pohjautuu koulun kaksikielisen opetuksen suunnitelmaan. Koulun 

kaksikielisen opetuksen suunnitelma onkin edellytys viikkosuunnitelmamallille, jotta kohdekielen 

käyttö on johtomukaista ja tukee oppilaiden kohdekielen kehittymistä. 
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Esimerkki 3: Yhteisopettajuus 

Yhteisopettajuusmalli on hyvin samankaltainen viikkosuunnitelmamallin kanssa. Opettajat 

tekevät yhteisen viikkosuunnitelman. Viikkokohtaisesti mietitään mitkä sisällöistä käsitellään 

kohdekielellä. Myös yhteisopettajuusmalli edellyttää, että koulun kakskikielisen opetuksen 

suunnitelma on tehty. Yhteisopettajuusmallissa viikkosuunnitelmaan kirjataan myös aiheen 

vastuuopettaja. 

 
maanantai tiistai keskiviikko torstai perjantai 

8.15 UE/ET 

omat ryhmät 

MA 

ope B 

S1/S2 

yhdessä 

 
S1/S2 

yhdessä 

9.00 MA 

ope B 

multiplication 3 

EN 

ope A 

MU 

ope A 

Row, row 

row your 

boat 

SUK 

ope B 

YMP 

ope A 

Body: skeleton 

10.15 SUK 

yhdessä 

SUK: 

lukupiiri 

omat 

ryhmät 

YMP 

ope A 

How my 

body works? 

EN 

ope A 

LI 

yhdessä 

11.15 KU 

ope A 

KS 

ope A 

SUK 

ope B 

KS 

ope A 

LI 

yhdessä 

12.30 SUK (a-ryhmä) 

ope B 

SUK (b-

ryhmä) 

ope B 

 
MA (ryhmät) 

omat ryhmät 

multiplication 4 

 

 

Esimerkki 4: Oman luokan vuosikello 

Tässä esimerkissä on opetuksen suunnittelua vuosikellon tyyppisesti koko lukuvuodeksi 

kerrallaan. Tarkempi tuntien suunnittelu tehdään viikkotasolla. Kohdekieltä käytetään eniten 

ympäristöopissa ja matikassa, mutta toisinaan myös muissa oppiaineissa (otetaan koulun 

kaksikielisen opetuksen vuosikello huomioon). Oman luokan vuosikellon kokoaminen antaa 

opettajalle hyvän mielikuvan lukuvuoden teemoista ja kohdekielisistä sisällöistä.  
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Opetuksen oikea-aikainen tuki 

Opetuksen oikea-aikainen tuki (scaffolding) on väliaikaista tukea, jota voidaan purkaa, kun sitä ei 

enää tarvita. Se voi olla spontaania tai tarkkaan suunniteltua. Oikea-aikaisen tuen avulla 

varmistetaan, että oppilaan oppimisen esteenä ei ole kieli. Tukikeinojen tarjoamista ei tarvitse 

rajoittaa, usein oppilas käyttää vain niitä tukikeinoja joita oikeasti tarvitsee. Tuki ei siis estä 

oppimista.  

Esimerkkejä opetuksen oikea-aikaisen tuen keinoista: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kuvatuki 

Kuvatukeen kuuluu esimerkiksi kuvituskuvat ja kuvakortit. Kaikki 

kuvallinen tuki edesauttaa sisällän ymmärtämisessä. 

Kuvakortteja voi käyttää apuna erilaisten sanastojen opetteluun ja 

esimerkiksi joidenkin leikkien tukena. Kuvakorteista on hyötyä 

myös ohjeiden annossa.  

 

Avainsanat 

Avainsanat ovat keskeisiä käsitteitä, joita oppilas tarvitsee 

tehtävän tehdäkseen tai tekstin ymmärtääkseen. Avainsanojen 

kannattaa olla näkyvillä tehtävän ajan. 

 

Kuva 9 Handbook for bilingual education grades 5-6, attachments, Late Autumn 

 

Kuvatuki 

Avainsanat – 
keskeiset käsitteet 
näkyville / niiden 

työstäminen 

Viikon sanat Ohjevideot 

Työvaiheiden 
mallintaminen 

kuvallisesti 

Työvaiheiden 
mallintaminen 

kirjallisesti 
Puhe- ja kirjoitusmallit Grafiikat 

Hierarkkinen 
luokittelu 

Semanttinen kartoitus Tekstin muokkaus 
Kysymykset tekstin 

pohjalta 

Eri taitotasoilla 
olevien tekstien 

käyttö 
Reading to Learn 

Oppimista edistävä 
palaute 

Toistuva oppimisen 
seuranta tunnin 

lopuksi 

Kuva 8 Handbook for bilingual 

education grades 3-4 
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Viikonsanat 

Viikon (tai jakson) sanat ovat tietyn aihealueen keskeisiä käsitteitä. Viikon sanojen on hyvä olla 

näkyvillä aiheen käsittelyn ajan. Oppilaat voivat myös opetella sanat ulkoa. 

Ohjevideot 

Opettajan antaman ohjeiden lisäksi tai niiden sijasta, voivat oppilaat katsoa ohjevideon 

kohdekielellä. Opettaja voi ensin opettaa ja ohjeistaa käsiteltävän asian. Ohjevideo voi pyöriä 

tarvittaessa taustalla oppilaiden työskennellessä. 

Työvaiheiden mallintaminen kuvina 

Työvaiheiden mallintaminen voidaan tehdä kuvina tai kaaviona, joka 

sisältää myös kohdekielistä tekstiä. Oppilas näkee kuvien avulla 

prosessin eri työvaiheet ja pystyy seuramaan omaa edistymistään.  

Työvaiheiden mallintaminen kirjoitettuna 

Työvaiheet voidaan listata ja kirjata näkyville kohdekielellä. Tämä 

auttaa oppilasta hahmottamaan  ja ennakoimaan oppimisprosessia. 

Puhe- ja kirjoitusmallit 

Puhe- ja kirjoitusmallit tarjoavat rakenteita ja malleja puheen tai kirjoituksen tueksi. Ne voivat olla 

esim. virkkeen alkuja tai vaihtoehtoisia sanoja virkkeen luomiseksi. 

Grafiikat 

Erilaisia grafiikkoja voi käyttää kohdekielellä selitetyn tai luetun asian visualisointiin, jolloin 

keskeisten sisältöjen ymmärtäminen helpottuu.  

 

Hierarkinen luokittelu 

Hierarkkisessa luokittelussa harjoitellaan luokittelua 

yläkäsitteistä alakäsitteisiin. Erityisesti ympäristöopin 

sisällöissä käytetään paljon hierarkista luokittelua.  

 

 

   

0

2

4

6

8

syksy talvi kevät

Oravien määrä koulun 
puistossa

lv 22-23 lv 23-24 lv 24-25

Kuva 10 Jenna Balk 
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Semanttinen kartoitus 

Semanttinen kartoitus on lukutaidon tapa opettaa lukemaan käyttämällä graafisia esityksiä 

käsitteistä ja niiden välisistä suhteista, esim. käsitekartta. 

Eri taitotasoilla olevat tekstit 

Teksteissä on sama sisältö. Kuitenkin toisessa tekstissä on käytetty arkikielisempiä sanoja ja 

virkkeiden määrää on vähennetty. Jotain sisällön kannalta epäoleellisia yksityiskohtia on jätetty 

pois.  

 

Tekstin muokkaus 

Tekstiä muokatessa tehdään luettavasta tekstistä selkokileisempi. Keinoja siihen ovat 

lauserakenteiden yksinkertaistaminen, tekstin lyhentäminen, kappalejaon selkeyttäminen, 

epäolennaisten yksityiskohtien poistaminen, lukijan ikätason ja aikaisempien tietojen 

huomioiminen. 

 

Kysymyksen tekstin pohjalta 

Oppilaita tulee opettaa miten kysymyksiin löytää vastauksen tekstistä. Oppilaita voi pyytää 

alleviivaamaan virkkeitä, joista vastaus löytyy. Lisäksi tekstiin voi merkitä mistä osiosta löytyy 

vastaus mihinkin kysymykseen. 
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Readin to Learn (R2L) 

Reading to Learn -menetelmässä luetaan tekstiä käyttäen erilaisia tukikeinoja. Se mahdollistaa 

myös sellaisten tekstien lukemisen, jotka olisivat oppilaille yksin liian haastavia. Videolla avataan 

menetelmää tarkemmin. Linkki videoon: https://www.youtube.com/watch?v=tmWDHm3ySpo. 

 

Oppimista edistävä palaute 

Oppimista edistävä palaute on tarpeeksi selkeä ja yksityiskohtainen. Palautteessa kerrotaan 

mihin oppilaan tulisi kiinnittää enemmän huomiota. Menetelmä esitellään hyvin seuraavalla 

videolla. Linkki videoon: https://www.youtube.com/watch?v=E_6PskE3zfQ 

 

Oppimista edistävän palautteen kerääminen 

Kerää oppilailta toistuvasti palautetta oppitunnin jälkeen, jotta tiedät, miten mahdollisesti muuttaa 

opetusta, mitä asioita pitää kerrata tai miten asioiden pitäisi olla oppitunneilla, jotta oppilaiden on 

hyvä oppia.Tärkeää on, että oppilaat, tietävät miksi asiaa kysytään ja ettei kyseessä ole koe tai 

arvosanaan vaikuttava asia. Kysy vain yksi kysymys kerrallaan ja pyydä oppilaita vastaamaan 

anonyymisti. Apuna voi käyttää myös erilaisia sähköisiä työkaluja. 

Oppiainekohtainen palaute: 

• Mikä oli tärkein asia, jonka opit tällä tunnilla? 

• Mihin kysymykseen et saanut vastausta? 

• Mitä haluat, että selitetään uudestaan? 

• Mitä haluaisit tietää aiheesta lisää? 

• Tiedätkö mitä arvioidaan? 

• Millä keinoin pääset tavoitteeseen? 

• Miten aiot opetella asian? 

 

Kieli ja kielellinen sisältö: 

• Kerro tiiviisti mitä ymmärsit, kun puhuin suomea/ruotsia/englantia. 

• Kuinka paljon ymmärsit, kun puhuin suomea/ruotsia/englantia? (kaikki, melkein kaikki, 

osan, vähän) 

• Tuntuuko sinusta turvalliselta puhua englantia/ruotsia/suomea vaikka et olisi täysin varma 

miten asia kerrotaan? 

• Mitkä asiat auttavat sinua puhumaan suomea/ruotsia/englantia? Voinko minä tehdä 

jotain? 

 

Oppimisprosessi: 

• Mitkä asiat auttavat sinua keskittymään tunnilla? 

• Haluaisitko että jokin asia olisi toisin tunnilla? 

• Hyödyllisin asia, jonka teimme tänään tunnilla? 

• Kumpi puhui tänään enemmän, oppilaat vai opettaja? 

https://www.youtube.com/watch?v=tmWDHm3ySpo
https://www.youtube.com/watch?v=tmWDHm3ySpo
https://www.youtube.com/watch?v=E_6PskE3zfQ
https://www.youtube.com/watch?v=E_6PskE3zfQ
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Arviointi 

Tässä luvussa perehdytään arviointiin erityisesti kaksikielisen opetuksen näkökulmasta. Ensin 

tutustutaan Perusopetuksen opetussuunnitelman perusteiden kirjauksiin ja arviointiin kielitaidon 

kehittymisen näkökulmasta. Lopuksi tutustutaan konkreettisiin esimerkkeihin formatiivisesta ja 

summatiivisesta arvioinnista. 

Arviointi kaksikielisessä opetuksessa 

 

Arvioinnin tulee antaa opettajalle, oppilaalle ja huoltajille monipuolisesti palautetta oppilaiden 

aineenhallinnan ja kielitaidon kehittymisestä suhteessa opetukselle määriteltyihin tavoitteisiin. 

Arvioinnissa huomioidaan myös oppiainekohtaisen kielen kehittyminen niiden kielellisten 

tavoitteiden osalta, jotka on paikalliseen opetussuunnitelmaan kirjattu. Oppilaan kielitaidon 

kehittymistä molemmissa kielissä seurataan eri oppiaineissa; kaikkien opettajien yhteistyönä ja 

oppilaiden itsearvioinnin sekä vertaisarvioinnin avulla  

Eri oppiaineiden arvioinnissa noudatetaan perusopetuksen yleisiä arviointiperusteita riippumatta 

siitä, millä kielellä niitä on opetettu. Perusopetuksen päättöarvioinnissa kielikylpykielen tai 

kohdekielen tavoitteiden saavuttaminen arvioidaan A1-kielen päättöarvioinnin kriteerien 

mukaisesti. Päättötodistuksen yhteydessä oppilaalle voidaan antaa liite kielikylpyyn tai muuhun 

kaksikieliseen opetukseen osallistumisesta. 

OPH (2014) 

  

Arviointi on 
• Monipuolista ja yhdenvertaista 
• Avointa ja vuorovaikutteista 
• Suunnitelmallista ja 

johdonmukaista 
• Perustuu tavoitteisiin ja kriteereihin 
• Ikätasoista 
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Kehittyvän kielitaidon arviointi 

Kohdekieli arvioidaan A1 -oppiaineessa, mutta oppilaille tulee antaa palautetta heidän 

oppiainekohtaisen kielen kehittymisestään kaikissa oppiaineissa. Kielitaidon arvioinnissa voi 

apuna käyttää eurooppalaisen viitekehystä. Viitekehyksen avulla saat käsityksen oppilaiden 

tämänhetkisestä kielitaidosta ja miettiä miten edetä. OPH on luonut viitekehyksen pohjalta 

Kehittyvän kielitaidon taitotaso asteikon, joka on yksi opetussuunnitelman liitteistä. Tutustu 

halutessasi eurooppalaiseen viitekehykseen tarkemmin tästä: European framework 

Seuraavaksi on esimerkki taitotasoasteikon käytöstä osana kielen kehittymisen arviointia ja 

apuna palautteen antamisessa. Esimerkissä on kyse alkuopetuksen matematiikasta ja oppilaiden 

kielitaito on vielä hyvin alkeissa. Taitotasoasteikkoa apuna käyttäen opettaja on miettinyt, millaisia 

kielellisiä tavoitteita on tarkoituksen mukaista asettaa.  

 

Kuva 11 OPH kehittyvän kielitaidon taitotasoasteikko 

Kielelliset tavoiteet: 

• Tavoitteena muistaa symbolien +, - ja = nimet ja merkitys 

• Tavoitteena muistaa, tunnistaa ja ymmärtää add, subtract, more, less, in all… 

 

Arviointi ja palaute kielitaidon kehittymisestä 

• Havainnointi tunnilla: pyydä oppilaita lukemaan laskulauseke englanniksi ääneen. 

(muistaa, tunnistaa) 

• Sanelu: sanele oppilaille laskulausekkeita, jotka he kirjoittavat (ja laskevat). (ymmärtää) 

• Päässälaskut: tunnistaa puheesta, ymmärtää ja soveltaa 

➢ Voi tukea kirjoittamalla vihjesanat esille numeroiden lisäksi 

• Sanalliset tehtävät: tunnistaa tekstistä pääkäsitteet ja ymmärtää ne, lisäksi osaa 

soveltaa niitä tehtävien ratkaisuun. 

• Palaute suullisesti, pienen taulukon avulla, Wilmaan kokeen yhteyteen 

 

Lisävinkkejä kielitaidon arviointiin saa KAARO-verkoston videolta ” Ainedidaktisia näkökulmia 

tavoitteisiin ja arviointikriteereihin: toinen kotimainen, vieraat kielet”. Linkki videoon: 

https://www.youtube.com/watch?v=pdXq5GupS8A&list=PLfLfSck9mr-

ZlssKndYQmIqeZbpFqGJRB&index=27 

 
  

https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/uses-and-objectives
https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/uses-and-objectives
https://www.youtube.com/watch?v=pdXq5GupS8A&list=PLfLfSck9mr-ZlssKndYQmIqeZbpFqGJRB&index=27
https://www.youtube.com/watch?v=pdXq5GupS8A&list=PLfLfSck9mr-ZlssKndYQmIqeZbpFqGJRB&index=27
https://www.youtube.com/watch?v=pdXq5GupS8A&list=PLfLfSck9mr-ZlssKndYQmIqeZbpFqGJRB&index=27
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Formatiivinen arviointi 

 

menetelmä  kuvaus  

itsearviointi  
 1 lk.  
   ☺  ☺☺  ☺☺☺  
Addition  I know numbers 0-20  

  I know numbers 0-20 and 
name of the symbols (+, =)  I know numbers 0-20, name of the 

symbols (+,=) and terms addition, 

add, sum  
• selkeät, mitattavat kriteerit  
• selkeä porrastus  
• taito, jonka voi oppia  

vertaisarviointi  
   
 6 lk.  ☺  ☺☺  ☺☺☺  
Science: Energy  You have included some 

key terms and phrases ( 
~5). You have named the 
different forms of energy.  

You have included some key 

terms and phrases (~5-7). 
You have named the different 
forms of energy and given 
some examples.  

You have mainly used key terms and 

phrses. You have named and given 
examples of different forms of energy. 
You have explained the main ways (1-
3) energy can be transformed.  

• selkeät mitattatavat kriteerit  
• selkeä porrastus  
• aikaa reagoida palautteeseen  

3-2-1  Oppitunnin päätteeksi oppilas kirjoittaa  
• 3 virkettä käsitellystä asiasta kohdekielellä (tai suomeksi)  
• 2 termiä, jotka tiesi jo aiemmin (kohdekielellä)  
• 1 termin, joka oli uusi (kohdekielellä)  

  

liikennevalot  Jokaiselle oppilaalle kolme multilink –palikkaa (vihreä, keltainen, punainen). 
Työskentelyn aikana oppilas laittaa sen palikan päällimmäiseksi mikä kuvaa 
hänen työskentelyään.  

• Vihreä: ymmärsin asian ja työskentely sujuu.  

• Keltainen: olen epävarma ja kaipaan apua tai varmistusta (vertainen tai 
ope).  

• Punainen: en ymmärtänyt asiaa, tarvitsen apua, lisää opetusta (ope).  

  

sanallinen 
palaute  

Opettajan tai vertaisen antama sanallinen palaute hetkessä. Opeta oppilaat 
tunnistamaan palaute ja huomioimaan se omassa toiminnassa.  

kokeen 
reflektointi  

Oppilas ympyröi kokeen tehtyään tehtävät, jotka koki esimerkiksi 
helpoiksi/haastaviksi.   

ajatus- ja 
käsitekartat  

Ajatus- ja käsitekarttoja voi toteuttaa monessa kohtaa opintojaksoa. Hyvä 
tapa havainnollistaa oppimista on tehdä kartta ennen ja jälkeen opintojakson 
ja vertailla niitä.  

• ennakkotiedon kartoittaminen  

• täydentäminen jakson aikana  

• jakson lopuksi  
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Summatiivinen arviointi 

menetelmä  kuvaus  

koe  • suullinen koe  
• lunttilappu/kirjakoe  
• kirjallinen koe  
• monivalintatehtävä  
• näyttökoe  

kirjoitelma  Oppilas tekee aiheesta kirjoitelman, jonka opettaja arvioi aiemmin 
määriteltyjen kriteerien perusteella  

esitelmä  
(yksin tai 
yhdessä)  

Oppilas pitää yksin tai yhdessä ryhmän kanssa esitelmän. Esitelmän lisäksi 
oppilaita voi pyytää kirjoittamaan tai muuten selventämään miten vastuu 
jakautui ryhmässä.   

podacast  
(yksin tai 
yhdessä)  

Oppilas suunnittelee podcast -jakson arvioitavasta aiheesta ja äänittää sen. 
Opettaja arvioi työn ennalta määriteltyjen kriteerien kautta. Opettaja arvioi 
sisältöä, mutta voi samalla antaa palautetta kielitaidon kehittymisestä. 
Oppilasta voi pyytää palauttamaan myös hänen laatiman käsikirjoituksen, 
jolloin oppilas saa näyttää osaamistaan kirjallisesti ja suullisesti.  

portfolio  Portfoliot ovat kokoelma opettajan arvioimia töitä, joiden avulla saadaan kuvaa 
lapsen suoriutumisesta ja saavutuksista pidemmällä aikavälillä. Portfolio voi 
auttaa myös lasta itseään saamaan käsityksen omista taidoistaan ja niiden 
kehittymisestä.  

näyttö/ 
toiminnalli-
nen koe  

Oppilas näyttää toiminnan kautta omaa osaamistaan. Esimerkiksi 
matematiikassa viivoittimen ja muiden mittavälineiden käyttöä voi testata 
toiminnallisesti.  

 

Esitelmän/projektin työnjako – esimerkki ympäristöoppi   
Aihe: Ihmisen ruuansulatus  

  yhdessä  oppilas1  oppilas2  oppilas3  

Tiedonhaku: oppikirja, internet   
 

      

Keskeisten sisältöjen ja käsitteiden valinta          

Tekstin kirjoittaminen    
 

    

Kuvitus          

muu: lähteiden merkitseminen  
 

      

muu:          

muu:          

muu:          

 

Summatiivisen arvioinnin check-list:  
• Oletko varmistanut, että oppijasi tietävät, mitä heiltä odotetaan, ja osaavat toimia 

sen mukaisesti?  
• Oletko antanut monipuolisia mahdollisuuksia osoittaa osaamista? (suullisesti, 

kirjallisesti, visuaalisesti, toiminnallisesti)  
• Oletko mallintanut oppijoille, millaisia tuotoksia heiltä odotetaan?  
• Oletteko harjoitelleet yhdessä niitä tehtävätyyppejä, joiden pohjalta arviointi 

tehdään?  
• Oletko tukenut oppijoita arviointitilanteisiin valmistautumisessa ja opittavien 

asioiden kertaamisessa?   
Aalto, Mustonen, Järvenoja & Saario (2019) 
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Kehittyvän kielitaidon tukeminen arviointitilanteessa 

 

Kielitaidon kehittyminen itsenäiseksi vie noin 5-7 vuotta. Sen vuoksi on tärkeää, ottaa kielitaito 

huomioon myös arviointitilanteissa. Oppilaalle saa antaa kielellistä tukea myös arviointitilanteissa, 

sillä opetussuunnitelma sanoo ettei kielitaito saa olla esteenä osaamisen näyttämiselle. 

Alla näet erilaisia tapoja tukea kehittyvää kielitaitoa arviointitilanteessa. Kaikkia ei ole tarkoitus 

käyttää yhtä aikaisesti, vaan valita tilanteeseen sopiva tukikeino. 

 

  

tukisanalista kirjoitusmallit avainsanat alleviivattuna 

mahdollisuus valita kokeen kieli mahdollisuus valita vastauskieli
tutustuminen kokeen kieleen 

etukäteen 
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